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 إهداء

 ىعل إسعادي سبيل في جهدا يذخر فلم لا، ولما نفسي، على أفضله من إلى

 يشهد أن تمنى ولطالما الجانب، ولين لصدرا سعة عنده وجدت ولطالما الدوام،

 والحبيب، الغالي أبي اليوم... هذا

 بهكتا في رهاووقّ قدميها، تحت الجنة وتعالى، سبحانه المولى، وضع من إلى

 العزيزة، أمي العزيز...

 .. بحب ليّإ تنظر التي العيون إلى

 أخي، .

 أهدي وأجلهم، أحترمهم الذين ومعارفي أصدقائيو أحبائيو أقاربي إلى

 العمل هذا

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 وتقدير شكر
 

 لإشرافا قبولها على قلو ياسمين د. أ. المشرفة: الأستاذة إلى متنانوالإ لشكرا ال بخ توجهن

 منقد أن على المستمر وحثها القيمة ونصائحها بتوجيهاتها علينا تبخل لم والتي العمل، هذا على

 التوقعات. كل يفوق معنا فعلته فما ،الأفضل
 

 تفضلهمل ،وأعضاء رئاسة ،المناقشة لجنة في الموقرين تناأساتذ إلى الجزيل نابشكر تقدمنو

 عن والإبانة نتوآتها وتهذيب معوجها وتقويم خللها لسد أهل فهم الرسالة، هذه مناقشة بقبول

 فيها. القصور مواطن

إلى السيدة سليمة بوعمران على ما قدمته لنا، إذ أننا نثمن  ناوإمتنان نابخال  شكر تقدمنكما 

جهودها المبذولة التي لا تبخل بها علينا جميعا بدون إستثناء، وما هذا إلا دليل على أنها جديرة بتولي 

منصبها، حيث أسهمت ولا تزال في إرتقاء جهود إدارة جامعتنا المرموقة، وهذا إن دل على شيء، 

يدل على إخلاصها ووفائها وعملها الدؤوب وجهودها المضنية التي لم تنتظر عليها شكرا ولا فإنما 

 .ثناء

 

 

 الداعمة الله، سعد القاسم أبو 2 الجزائر بجامعة الترجمة معهد لإدارة موجه ناشكر أن كما

 .العلم طلبة تلائم للتدريس بيئة أفضل لتوفير الكرام أساتذتنا قبل من المبذولة للمجهودات
 

 لم وإن منزلة النفس في فلهم البحث، هذا إنجاز في ناساند من كل إلى أيضا موصول والشكر

 والشكر. والخير للفضل أهل فهم لذكرهم، المقام يسعف

 سعادة هناء
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(Media Translation)

 

                                                           

https://2u.pw/7HCFWt 

2 Valdeón, R. A. Fifteen Years of Journalistic Translation Research and More, (Vol. 23), Perspectives, 2015. P. 

45. 

https://2u.pw/7HCFWt
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AVT (Audio-visual Translation  ،(Teletranslation)

( Teleinterpretaion ،)

                                                           
1 Valdeón, R. A. Op. Cit, P 48. 
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Script Translation))

و 

Subtitling) ،Captioning)

Cintas Diaz"

                                                           
1Yves Gambier, La traduction audiovisuelle un genre en expansion, Meta, Journal des Traducteurs, volume 49, 

numero 1, Avril 2004.  
2 Yves Gambier, Traduction audiovisuelle : Orientations générales. 

http://www.colloque.net/archives/2002/Trad-M%E9dias/tramed021.htm 

Retrieved: April 14th, 2022. 
3 Marcel Lherbier, Intelligence du cinématographe, Buchet/Chastel, 1946. P. 440.

http://www.colloque.net/archives/2002/Trad-M%E9dias/tramed021.htm
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1 Yves Gambier, la traduction audiovisuelle, un genre en expansion, Meta, volume49 n01 avril 2004, 

PP. 03-04. 
2 Pilar Orero, Topics in audiovisual translation, Op.Cit, P.35.
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2 Yves Gambier, la traduction audiovisuelle, Op. Cit, PP. 04-05. 
3 -Jean-Marc Lavaur et Adriana Serban, La traduction audiovisuelle ; approche interdisciplinaire du sous-titrage, 

Traducto, de boeck, 2008. P.6.
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1 Mary Phelan, The Interpreter's Resource, Multilingual Matters LTD, Cromwell Press, Great Britain, 2001, P.15 
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Queen land University of Technology, Australia, 2009, P.247
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3  Yves Gambier, & Henrik Gottlieb, (Multi) Media Translation: Concepts, Practices, and Research, John 

Benjamins Publishing Company, Amsterdam/ Philadelphia, volume 34, 2001, P. 125. 
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1Ali Darwish, Op. Cit, P. 116.  
2Ali Darwish, Op. Cit, P. 259. 

263.-262 PP. Cit, Op. Darwish, Ali3
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L’Association Internationale des Interprètes de ConferenceAIIC

                                                           
1Ali Darwish, Op. Cit, PP. 263-264. 
2Yves Gambier, Henrik Gottlieb, Op. Cit, P. 50.
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2James Nolan, Interpretation : Techniques and Exercises.Canada : Multilingual Matters Ltd. 2005, P.294. 
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4 Meertens René. La traduction des textes journalistiques, 2010. 

www.foreignword.com/fr/Articles/Meertens/default.htm 

http://www.foreignword.com/fr/Articles/Meertens/default.htm
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1América Rodriguez Made in the USA: The Production of the Noticiero Univision, Critical Studies in Mass 

Communication, America, 1996, P. 36. 
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 Mellor Noha
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Ali Darwish, Op. Cit, P. 95. 
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2Bernier, Marc-François, Ethique et déontologie du journalisme. Ed. Les Presses de l’Université Laval. Canada, 

2004. PP. 50-52. 
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« The amount of foreign news in the Arab media is in fact higher than that in 
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Ali Darwish, Translation and News Making : A Study of Contemporary Arabic Television, Aljazeera Case Study, 

Queen Land University of Technology, Australia, March, 2009, P. 95. 
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2 Susan Bassnett, Translation in global News, New York, Routledge, 2009, P. 34. 
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Peter Martin - Harald Schuman

ReutersJulius 

Reuters
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United Press InternationalAssociated Press
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2 Susan Bassnett & Bielça Esperanza, Translation in global news, New York, Routledge, 2009. P. 56. 
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1 Delphine Chartier, la traduction journalistique Anglais –Français, Presses Universitaire du Mirail, Toulouse, 

France, 2001. P. 84. 
2 Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif, Caen, Lettres Modernes Minard, 2006. P. 

29. 
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2Bielsa E. & Bassnett S., Translation in Global news, Roughtledge, London, UK, 2009, P. 56. 
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1 Susan Bassnett, Esperanza Bielça, Op.cit, PP. 58-59. 
2 Jean-claude Gémar, pour une méthode générale de traduction :  

www.erudit.org/revue/meta/1990/V35/n04 index.html 

Retrieved: March 12th, 2020.

http://www.erudit.org/revue/meta/1990/V35/n04%20index.html
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1 Bell Allan, The language of News Media, Blackwell LTd, Oxford, UK, 1991. P.20. 
2Reiss Katharina, La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, Traduit par C. Bocquet, Artois Presses 

Université, 2002, PP. 44-48. 
3 Nord Christiane, La traduction une activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes, Manchester, St 

Jerome Publishing, UK, 1997. P. 52. 
4Ibid, P.67.
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1 Aştirbei, C.E, Particularités de la traduction du texte de presse : le problème du titre journalistique, Revue 

Traduire, Vol 225, OpenEdition Journals, 2011, PP.33-48. 
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Direct Matching Translation)

relation one to one a (in

Peter Newmark

translation) one to (One.

“In one to one translation, a broader form of translation, each SL word has a 

 5differ.” may meanings isolated primary their but word, TL corresponding 

Unilateral measures                                                            

                                                           
1 Ali Darwish, Op.Cit, P.93. 
2Ibid, P. 90. 
3Ibid, P. 140. 

5 Peter Newmark, A Textbook of Translation, Prentice Hall International (UK) Ltd, Singapore, 1988, p. 

69. 
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 (Identitive Translation)

(Collocations)

  A golden opportunity  

( (Equative Translation 

Negotiating table

                                                           
1Ali Darwish, Op. Cit, P. 142. 
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1Ali Darwish, Op.Cit, P. 144. 
2 Ibid, P. 145.
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1 Gouadec Daniel. Le traducteur, la traduction et l'entreprise, Paris, AFNOR. 1989, P. 25. 
2 Tran Van Cong. Initiation à la traduction contractée et à la traduction synthétique 

https://2u.pw/C8izMl  Retrieved: May 12th, 2020. 
3 Durang Guiziou, Marie-Claire. "Le résumé en langue étrangère", in Jean Delisle, Hannelore Lee-Jahnke- 1998- 

Language Arts& Disciplines, quatrième partie : Les mises en place pédagogiques, 2012. 

 من؟

 ماذا؟

 متى؟

 أين؟

 لماذا؟

 كيف؟

Who? 

What? 

When?  

Where? 

Why? 

How? 

https://2u.pw/C8izMl
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1 Tran Van Cong. Initiation à la traduction contractée et à la traduction synthétique 

https://2u.pw/C8izMl Retrieved on: May 14th, 2020. 

3 René Meertens, La traduction des textes journalistiques, 2010. 

www.foreignword.com/fr/Articles/Meertens/default.htm 

Retrieved on : March 12th, 2022. 

https://2u.pw/C8izMl
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1 Truffaut Louis, Le cours pratique de traduction : Trois exemples, couple allemand-français, Meta, vol. 50, n° 1, 

2005, PP. 9-27.
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1 Gouadec Daniel, Op.Cit, P. 29. 
2 Truffaut Louis, Op.Ci, PP. 9-27.
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President Bashar al-Assad of Syria must not recklessly attack Idlib 

Province. The Russians and Iranians would be making a grave humanitarian 

mistake to take part in this potential human tragedy. Hundreds of thousands of 

people could be killed. Don’t let that happen! 

— Donald J. Trump (@realDonaldTrump) September 3, 2018 

2.Idlib attack recklessly not must Syria of Assad al Bashar President 

                                                           

2 Syria Idlib: Trump warns of 'grave humanitarian mistake', BBC. Link: https://2u.pw/NC7qpo  

Retrieved on : August 21st, 2021.

https://2u.pw/2iVI8i

https://2u.pw/rXMZsC

https://twitter.com/realDonaldTrump/status/1036740691211284480?ref_src=twsrc%5Etfw
https://2u.pw/NC7qpo
https://2u.pw/2iVI8i
https://2u.pw/rXMZsC
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President Trump warned Syria against attacking Idlib. 

"recklessly"Adverb

President Bashar al Assad of Syria must not recklessly attack Idlib 

President Bashar al Assad of Syria must not attack Idlib recklessly 
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Syria 

must not recklessly attack Idlib”

CNN

« Iran has the right to nuclear energy, and that a nation has civilization does 

not need nuclear weapons; and our nation does not need them.” 

« Iran has the right to nuclear weapons ! » 
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(Potsdam Conference)

"Kantaro Suzuki،" 

"Mokusatsu"

No Comment 

Harry Truman

00
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1 Depe Oski, Ines, Theorie et Pratique de la Traduction Litteraire, Armand Colin, Paris, France, 1999, P. 12. 
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“Thanksgiving”

 

 

 
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 

 

“Entrée”

«Appetizer»،

EntremetsDesserts

                                                           
1  Hasan Ghazala, Translatability of Cultural Terms (English-Arabic): Translation Mechanisms, Turjuman 

translation journal, vol.11, N° 02, 2002, PP. 67-90 (in Hasan Ghazala, Essays in translation and stylisctics, PP. 

171-172.  
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- A pessimist is one who can only see the hole in the doughnut1. 

- Le pessimiste est celui qui ne voit dans le gruyère que les trous.2 

 (Doughnut)

 (Le gruyère) 

Kimono "

                                                           
1 Anne-Marie Laurian, Humour et traduction au contact des cultures, Meta, vol. 34, N° 1,1989, P. 08. 
2 Ibid, P. 08.
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" Kuftan" Dress

 " Jubbah" .

"trousers Shintigin "  " skirt Basque" 

" Plazzo" 

" Bungalow "

 " Posada " 

 "Boeing 

" 

"Radio"
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onsoonM

 This news warmed my heart 
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‘Shura /Consultation council

"Consultation Council"

 

                                                           

https://2u.pw/eGWa9a

 

https://2u.pw/eGWa9a
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 Shura Council approves draft law on real estate. (Gulf Times)1.  

                                                           
1 Shura Council approves draft law on real estate, Gulf times. Gulf Times. 

Link: https://2u.pw/hyxDMz  , Retrieved on: March 15th 2022. 

https://vb.tafsir.net/tafsir38588/#.XIJKkDrjLcs

https://2u.pw/hyxDMz
https://vb.tafsir.net/tafsir38588/#.XIJKkDrjLcs
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Le traducteur ne traduit cependant pas un texte en lui appliquant seulement 

ses connaissances linguistiques. A tout moment, d’autres connaissances sont 

réactives.2" 

 أن عليه بل ،فحسب اللغوية معارفه على معين نص ترجمة في المترجم يعتمد "لا

 )ترجمتنا(. أخرى." معارف يستحضر

                                                           

2Lederer Mariane : la traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif, Hachette, Paris, France, 1994, P.123. 
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Il faut traduire l’œuvre étrangère de façon que l’on ne sente pas la traduction, 

on doit la traduire de façon à donner l’impression que c’est ce que l’auteur aurait 

écrit s’il l’avait écrit dans sa langue traduisante."2 

                                                           

2Berman, Antoine : la traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, Paris, France, 1999, P.35
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owl

 As if the Nubian blacks were crows around them vultures and owls 

Owl

"Francois Victor Hugo"  

 (Antony and Cleopatra)  

(Mallard)  

(Canard)
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Actium

(Canard

 

"To his Love"

Shall I compare thee to a summer’s day? 

 

Thou art more lovely and more temperate 
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 Borrowing

                                                           

2Ghazalah, H, Translation as Problems and Solutions: A Course Book for University Students and Trainee 

Translators, (Valleta, Malta), 2006. P. 115. 
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 "Nakba""Catastrophe"

Intifada"Uprising ".

  Years of Nakba: Why can’t Palestinians walk home? (Middle East Eye).1

 Why Nakba is the Palestinians' most sombre day, in 100 and 300 words. 

(BBC).2 

 

(Middle East Eye)،  

BBC)) Catastrophe. 

 

 Towards a Third Palestinian Intifada? (Carnegie).4 

Uprising

                                                           
1 70 years of Nakba: Why can’t Palestinians walk home? Middle East Eye. 

Link: https://www.middleeasteye.net/opinion/70-years-nakba-why-cant-palestinians-walk-home 

Retrieved: December 10th, 2021. 
2 Why Nakba is the Palestinians' most sombre day, in 100 and 300 words. BBC  

Link: https://www.bbc.com/news/world-middle-east-44114385 

Retrieved: December 10th, 2021. 

mec.org/diwan/75453-https://carnegie 

 
4 Towards a Third Palestinian Intifada ? Carnegie 

Link : https://carnegieendowment.org/sada/40419 

Retrieved on : Jan 10th, 2020. 

https://www.middleeasteye.net/opinion/70-years-nakba-why-cant-palestinians-walk-home
https://www.bbc.com/news/world-middle-east-44114385
https://carnegie-mec.org/diwan/75453
https://carnegieendowment.org/sada/40419
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Modulation

 Indian ink

 Gold fish 

 A scene of attacks 

Transposition

                                                           
1Vinary JP Darbelnet, J, Stylistique Comparée du Ftancais et du l Anglais : Methode de Traduction, Didier, Paris, 

1977, p 47.
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"As soon as he gets up

Cultural Equivalent 

A fox is not taken twice in the same snare 

Once bitten twice shy 

Cultural Correspondence

To hit two birds with one stone 

Security Council 
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Addition

Accepted Standard Translation 

Software & Hardware 

The ends justify the means. 

 Naturalization

 / General Sense
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Congress 

 Transcription/Transliteration

Jeans

Cricket

 / Literal Translation of Meaning

The White House

 Classifier

Rock
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Streppes

 Neutralization –

Deculturalization-Functional/Descriptive Equivalent 

A can of worm 

 / Componential Analysis

Continental breakfast 

 Brief Explanation

Steak

Television

 Deletion
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As fast as arrow 

Aids

 ForeignizationDomestication

My hair turned gry

The twister of souls

You are a liar

saves nine A stitch in time 

A stitch in time saves nine 
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Go to hell 

/ Translation Couplet

Pentagon

Translation Triplet

Pasta dish
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Albir Hurtado Amparo " 

                                                           

2 Amparo Hurtado Albir, Competence: Handbook of Translation Studies, Edited by Yves Gambier, Amsterdam, 

John Benjamin, 2010, P.56. 
3Gile Daniel, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, Benjamins Translation Library, 

2 ed, 2009, PP. 9–15.
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2Danica S & M. Lederer, Interpréter pour traduire, OP. Cit, P.165. 
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2002, P. 128. 
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2 M. Lederer, & D. Seleskovitch, A Systematic Approach to Teaching Interpretation, Op. Cit, P. 134. See also 

Roderick Jones, Op. Cit, P. 72. 
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Interpreters (December 1, 1989), (Translated from the French by Jacolyn Harmer 2005), P.136. 

Lederer & D. Seleskovitch, la pédagogie raisonnée de l’interprétation, Op. Cit, P.159. 
2M. Lederer, la pédagogie raisonnée de l’interprétation, Op. Cit, P.160. 
3M. Lederer, & D. Seleskovitch, A Systematic Approach to Teaching Interpretation, Op. Cit, P. 136.
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4 Van Dijk, A. T Discourse as Structure and Process. Volume 1. Sage Publications, London, UK, 1997. P. 203.
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2 Lisheng Liu, Cultural turn of translation studies and itd future development, University of Jinan, China.  

Link: http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/01/15.pdf 

Retrieved on: September 4th, 2020. 

http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/01/15.pdf
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2 Chinenye Nwabueze, Ebere Okonkwo: Rethinking the Bullet Theory in the Digital Age, International Journal of 
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 Retrieved: 20/4/2021. 
4 Maxwel McCombs, Donald Lewis Shaw, David Hugh Weaver: Communication and Democracy: Exploring the 

Intellectual Frontiers in Agenda-setting Theory, (Psychology Press: 1997), P.2.  

http://books.google.ps/books. 

Retrieved: 20/4/2021.

http://www.infoamerica.org/documentos_pdf/mccombs01.pdf
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5 Meschonnic, H., Poétique du traduire, Verdier, Paris, France, 1999, PP. 32-33. 
6 Mounin George, Les Problèmes Théoriques de la Traduction, Gallimard, Paris, France, 1963, P.234.
7 Pym Anthony : Pour une éthique du traducteur, PUF, 1980, 1997, P. 14. 
8 Catford, J.C. A, Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics, Oxford. University Press, 

UK, 1980, P. 18
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،Lorna Hardwick، Theo Hermans

Tejaswini NiranjanaDouglas Robinson

Sherry SimonHarish Trivedi، Elsa Viera

Lawrence Venuti 

 (Skopos Theory)

Vermeer J. Hans

Skopos  

Katharina 

ReisCarl Behler

                                                           

 
2 Schaffner, C, Action (Theory of Translational action). In M. Baker, ed. Routledge Encyclopedia of Translation 

Studies. Routledge, London, UK, 1998, P.3. 
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 "Vermeer"

"Translating is acting, ie. a goal-oriented procedure carried out in such a 

way as the translator deems optimal under the prevailing circumstances2". 

"Translatum"

" One will have to decide before translating a text whether it is to be adapted 

(to a certain extent)، i.e. assimilited to target culture conditions or whether it is 

meant to display perhaps or even to stress its «foreign» aspects…. One will have 

to make a choice. In both cases, the text will be « different » from what it was in 

its « normal » source culture-situation, and its effect will be different4." 

                                                           

Textes Arabes De Djibjell

2 H.J, Vermeer, A Skopos Theory of Translation, Heidelberg, TEXTconTEXT Verlag. P.15

ھ
4 Vermeer, H.J. A Skopos Theory of Translation, Heidelberg, TEXTconTEXT Verlag, P. 36. 
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"

Initiator

Skopos(Skopi)

                                                           
1 Nord, C. Translating as Purposeful Activity. ST Jerome Publishing. Manchester, UK. 2001. 
2 Ibid.
3 Mary Phelan, the Interpreter's Resource, Op. Cit, PP. 40 – 42. 
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(Brief)

"Comme nous l’avons souligné à plusieurs reprises le skopos d’une traduction 

peut etre différent du skopos du texte source1." 

                                                           
1 K, Reiss, H, Vermeer, cited by Ioana Balacescu et Bernd Stefanink, La didactique de la traduction à l’heure 

allemande, Méta, Vol.50, n°01, 2005, P. 281.

ھ
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Descriptive Studies of Translation

 

(Polysystem Theory)

Polysystemtheory

Itamar 

Even  Zohar

                                                           

2 Even-Zohar, Polysystem Studies, Special Issue of Poetic Today. 1990. 
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 Papers in Historical Poetics 

Polysystem

(Historic 1976)
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Norm LiteraryDefamiliarization

Literariness

(Other co-systems.)

Edwin Gentzler "
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(Descriptive Theory)

Gideon Toury

 norms Translation "

Itamar Even-Zohar" 

                                                           

2 Toury, G, revised 1995, The Nature and Role of Norms in Translation, In Venuti, L. The Translation Studies 

Reader, Routledge, London, UK, 1978, P. 153.  
3 Ibid. P. 156.
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"Initial norm":

Adequate)،

Acceptable

Preliminary norms: وھي

Operational norms

Descriptive Translation Studies and Beyond''

                                                           



الإيديولوجية لتحدياتا ظل في الإعلامية الترجمة رهانات ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ الثالث: الفصل

162 

Law of interference) ) 

(standardisation growing of Law)

 Law of interference)) 

“In translation, phenomena pertaining to the make-up of the source text tend 

to be transferred to the target text whether they manifest themselves in the form 

of negative transfer (deviations from the rules and norms of the target system) or 

in the form of positive transfer (the choice of linguistic forms and constructions 

already existing in the target language).”2 

Negative Transfer

Positive Transfer

                                                           

2 Gideon Toury, cited by Tengku Sepora Tengku Mahadi, Helia Vaezian, Mahmoud Akbari, Corpora in 

Translation: A Practical Guide, Volume 120 de Linguistic Insights. Studies in Language and Communication, 

Peter Lang, 2010, P. 38. 
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Laviosa Sara 

 “The extent to which interference is actually realized depends also on the 

professional experience of the translator and on the sociocultural conditions in 

which a translation is produced and consumed.”1 

“Even when taking the source text as a crucial factor in the formulation of its 

translation, accomplished translators would be less affected by its actual make-

up.”2 

                                                           
1 Sara Laviosa-Braithwaite, Universals of translation, in Mona Baker, Routledge Encyclopedia of Translation 

Studies, Routledge, London, UK, 1998, P.291. 
2 Mona Baker, Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, London, UK, 1998, P. 291. 
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Tolerance of interference-and hence the endurance of its manifestations- tend 

to increase when translation is carried out from a ‘major’ or highly prestigious 

language/culture, especially if the target language/culture is ‘minor’, or ‘weak’.”1  

 (Law of growing 

standardization:)

 “In translation, textual relations obtaining in the original are often modified, 

sometimes to the point of being totally ignored, in favour of [more] habitual 

options offered by a target repertoire.”2 

                                                           
1 Gideon Toury, Op.Cit, P. 291. 
2 Gideon Toury, Introducing translation studies: theories and applications, Routledge, London, UK, 2001, P. 115.
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The Cultural Turn in Translation Studies 

" The

Turn Cultural" " Lefevere & Bassnett "

                                                           
1 Susan Bassnett & André Lefevere (eds). Translation, History and Culture. London and New York: Pinter, 1992, 

PP. 11-12. 
2 Lisheng Liu, Cultural turn of translation studies and its future development, University of Jinan, China.  

Link: http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/01/15.pdf 

Retrieved on: September 4th, 2020.

http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/01/15.pdf
http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol01/01/15.pdf
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"

Rewriting) ، " (Refracted text)

 "Venuti"

"Schaffner Christina" 

                                                           

2 Schäffner, C. "Third Ways and New Centres - Ideological Unity or Difference?" in Calzada-Pérez, M. (Ed.), 

Apropos of ideology, St. Jerome, Manchester, 2003, P. 23. 
3 Mason, l. "Discourse, Ideology and Translation", in: de Beaugrande, R. Shunnaq A. and Heliel M. (Eds.), 

Language, Discourse and Translation in the West and Middle East. John Benjamins, Amsterdam and Philadelphia, 

USA, 1994, PP.23-34. 
4 Safaa Ahmed Ahmed, Ideological Translation and Mass Communication: A Modernization or a Conflict 

Enterprise? A Case Study of Al-Jazeera vs AlArabiya, Modern Sciences and Arts University, December 2014. 
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Tejaswini Niranjana،"

Eric Cheyfitz"

                                                           

3 Yasmine Kellou, Postcolonialist Translation Studies: Study of Domestication and Foreignization Strategies in 

theTranslation of the Novel by Ulfat Idilbi, Second International ConferenceOrientalism and Translation. 26-

27/04/2016. https://www.academia.edu/89683391/Postcolonialism 

5 Piotr Kuhiwczak and Karin Littau, Op. Cit, PP. 18-20. 

https://www.academia.edu/89683391/Postcolonialism
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1 Liping Baim, Patronage as 'a productive network' in translation: A case study in China, Perspectives Studies in 

Translatology, December 2009. 

Link: https://2u.pw/FqM4dr . 

Retrieved on: September 6th, 2020.
2André Lefevere Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, Shanghai Foreign Language 

Education Press, Shanghai, China, 2004, P. 148. 
2Baicheng Zhang, On Chinese-English Translation of Culture-loaded Tourism Publicities: A Perspective of 

Cultural Manipulation Theory. Theory and Practice in Language Studies, 02.11, 2342-2348, 2012. 
3 Stetting, K. Transediting—a new term for coping with the grey area between editing and translating. In G. Caie, 

K. Haastrup, A. Jacobsen, J. Nielson, J. Sevaldsen, H. Specht & A. Zettersten (Eds.), Proceedings from the fourth 

Nordic conference for English studies. Copenhagen: University of Copenhagen, China, 1989, P. 180.

https://2u.pw/FqM4dr
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Oriented translation (

"Oriented translation 

Guidère Mathieu 

                                                           

77.pdf-1406098102-1684875090-http://www.alarabiahconference.org/uploads/conference_research 
3 Schäffner, C. Rethinking transediting. Meta: journal des traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 57(4), 2012, PP. 

866-883.

http://www.alarabiahconference.org/uploads/conference_research-1684875090-1406098102-77.pdf
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Elle [la traduction orientée] consiste à modifier la teneur du message en ayant 

recours à divers procédés de reformulation

"Berman

                                                           

2 Henri Meschonnic, Pour la poétique II, Le Chemin et Gallimard, 1973. P.305. 
3 Mathieu Guidère, Traduction et communication orientée, édition le Manuscrit, Paris, France, 2009, p.43
4 Bani, S. An analysis of press translation process. Translation in Global News, 2006, P. 35. 
5 Hursti, K. An insider’s view on transformation and transfer in international news communication: An English-

Finnish perspective. The electronic journal of the Department of English at the University of Helsinki, 1(1), 2001, 

PP. 1-5. 
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Deletion/Omission/Exclusion)

Lefevere

Qiu

Guo 

                                                           
1  Vuorinen, E. Crossing cultural barriers in international news transmission: A translational approach. In 

Translation and the (re) location of meaning, selected papers of the CETRA Research Seminars in Translation 

Studies, 1996, 1994, P. 170. 
2 Lefevere, André. Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, Shanghai Foreign Language 

Education Press, Shanghai, 2004. P.42. 
3 Lefevere André, Ibid. P.58.
4 Qiu Hemin, Caozong xuepai shijiaoxia lüyou wenben hanyiying celüe tanyou (On strategies for translating 

Chinese tourism texts into English: a manipulative perspective). Shaoxing Wenli Xueyuan Xuebao (Journal of 

Shaoxing University) 28.2, 2008, 95-98. 
5 Guo Haiyan, Cong wenhua zhuanxiang shijiao kan gaoxiao xiaoyuan xinwen fanyi – Yi huazhong nongye 

daxueyingwen wangzhan weili (A study of the translation of school news of colleges from the perspective of 

cultural turn - taking the English website of Huazhong Agricultural University as an example). Hubei Hanshou 

Daxue Xuebao (Journal of Hubei Correspondence University) 23.3, 2010. PP.118. 
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 Untranslatable: 

 Unacceptable: 

Gustave Lebon

                                                           

3 Eirlys E. Davies, Leavingit out; on some justification for the use of omission in translation, Babel V.53 N°1, 

2007, PP. 58-74. 
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 Unnecessary: 

Edgar Stratford Dugdale  Mein 

kampf" 
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(Addition)

Lefevere

                                                           

2 Lefevere André (2004), Op. Cit, P.42. 
3 Hursti, K. An insider’s view on transformation and transfer in international news communication: an English-

Finnish perspective. The electronic journal of the Department of English at the University of Helsinki, 1(1), 2001, 

P 6.  
4 Hursti, K. (2001). Op. Cit, P. 6.
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Roberto Valdéon من

Complementary information might be instrumental in underlining the 

hidden agendas of text producers

"

(Substitution) 

Paraphase،"

Wilss

(Reorganization)

                                                           
1 Roberto Valdéon, Anomalous news translation, Babel V54, N°4, 2008, P.311. 
2 Keith Harvery, Routledge Encyclopedia of translation studies, Op.cit, P.38.
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 (Explanatory notes)

Stetting’s Transediting  Strategies

                                                           
1André Lefevere, (2004). Op. Cit. P.50. 
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(Baker’s Framing Strategies

Mona BakerTranslation and 

Conflict

Framing

 Temporal and spatial framing

 Selective appropriation

 Framing by labelling

 Framing via ambiguity

                                                           
1 Mona Backer, Translation and Conflict, Op. Cit, P.03. 
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Framing by the repositioning of participants

verbs Framing

Agency، Modality

Evaluativeness

                                                           
1 Mona Baker, Op.cit, P.112. 
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Edward" 

"Fitzgerald  

                                                           

https://platform.almanhal.com/Files/2/76954 

https://platform.almanhal.com/Files/2/76954
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مكنسخجمتتك

صنجمكمص

                                                           
1 Albir, Amparo Hurtado, La notion de fidélité en traduction, Didier Eruditions, Paris, France, 1990, P 01. 
2 Peter Newmark, A Textbook of Translation, Phoenix, London, UK, 1998. P.5. 
3 Horguelin, Paul et Jean-Paul Bernard, Pratique de la Traduction.Montréal: Version Général, Linguatech, 1977. 

P. 30. 
4 Cary, Edmond, Les Grands Traducteurs Français, Gèneve, 1963, P.146. 

Flamand Jacques, Écrire et traduire sur la voie de la création. Ottawa : Vermillon, 1983, P.152. 

. 

Cary, Edmond (1963). The Great French Translators. Gèneve : Géorge et Cie. 
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Etienne Dolet

                                                           
Flamand, Jacques (1983). Write and translate on the path of creation. Ottawa: Vermilion.
1 Enoch Ajunwa, Fidelity Challenges in Translation, Translation Journal. January 2015 issue. 

Link: https://translationjournal.net/January-2015/fidelity-challenges-in-translation.html 

Retrieved on 09 September 2020. 
2 Flamand, Jacques (1983), Op. Cit, P.50. 
3 Mounin, George (1963), Les Problèmes Théoriques de la Traduction, Gallimond, Paris, France. 

---. "La notion de qualité en matière de traduction littéraire". 3e Congrès de la Fédération Internationale des 

Traducteurs (FIT), Bad Godesberg 1959, dans Cary, E. et R. W. Jumplet (éds): Symposium Publications. Oxford: 

Pergamon Press. 

The notion of quality in literary translation ". 3rd Congress of the International Federation of Translators (FIT), 

Bad Godesberg 1959, in Cary, E. and R. W. Jumplet (eds): Publications Symposium. Oxford : Pergamon Press. 
4 Cited by : Amparo Hurtado Albir, la notion de fidélité en traduction, coll. Tranductologie n°5, Didier Erudition 

1990, P.14. 

https://translationjournal.net/January-2015/fidelity-challenges-in-translation.html
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1 Yasmine Kellou, Assessing Translated Media Texts, Linguistic, Semantic and Ethical issues, Eurl Kounouz El-
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 “!Traduttore، traditore"

                                                           
1 Ibid, PP.28-29. 
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Traduire c’est" "trahir 

« Les traductions sont comme les femmes : quand elles sont belles, elles ne 

sont pas fidèles et quand elles sont fidèles, elles ne sont pas belles ». 

                                                           
1 Enoch Ajunwa, Ibid. 
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International Federation of"

"Translators(IFT)،
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"Professional ethics" 
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 

 

 

 

 

 

 

                                                           

2Mary Phelan, The Interpreter's Resource, Op. Cit, PP.40–42. 
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 

 

Camayd Freixas

Inttranews Linguist

                                                           
1 Camayd Freixas in Mona Baker, In Other Words: A Course Book on Translation, Routledge, London, UK, 2011, 

P. 285. 
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Translation Studies" 
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Post"

"Gulf News"
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« A New 

Beginning »
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 

"Of course, recognizing our common humanity is only the beginning of our task".  

 

 

Of course

The victims were innocent men, women and children from America and 

many other nations who had done nothing to harm anybody". 
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 

"Words alone cannot meet the needs of our people." 

 

 

Words

 

"I’m a Christian, but my father came from a Kenyan family that includes 

generations of Muslims". 

 

 
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 

""Out of many, one. 

 

 

 

"Make no mistake" 

 

 
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 

"And if we understand that the challenges we face are shared, and our failure to 

meet them will hurt us all". 

 

 

  

"In Chicago." 
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"The United States pursued al Qaeda and the Taliban". 

"That an African-American." 

 

 

"...Create green jobs". 

 

 
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".. Nor can i answer in the time that i have all the complex questions". 

"And it is my first duty as President to protect the American people."  
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(A new flu)

 

As the Holy Koran tells us  

 

The Talmud tells us : 

 

 
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 

 

"Our second President, John Adams". 

 

 

 
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 

"...That violence is a dead end". 

 

 

 

 

"The enduring faith of over a billion people is so much bigger than the narrow 

hatred of a few". 

 

 

"people"
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 

"The attacks of September 11, 2001" 

  

 

 

attacks

 attacks 

 

"And anti-Semitism in Europe culminated in an unprecedented Holocaust". 

 
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 

  

"Tomorrow, I will visit Buchenwald, which was part of a network of camps 

where Jews were enslaved, tortured, shot and gassed to death by the Third 

Reich ".  

 

 

 

"That is in Israel's interest, Palestine's interest, America's interest, and the 

world's interest." 
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 

 

 

"It is a sign neither of courage nor power to shoot rockets at sleeping 

children, or to blow up old women on a bus". 

 

 

 

"The victims were innocent men, women and children from America and 

many other nations who had done nothing to harm anybody". 
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 

"Without these ingredients, elections aone do not make true democracy". 

 

 

  

"Efforts like Saudi Arabian King Abdullah's interfaith." 

 

 



التطبيقية ةالدراس ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ الرابع: الفصل

210 

 

"The timeless city of Cairo." 

 

 

 

"And places of peaceful contemplation." 

 

 

                                                           
1 Albir, Amparo Hurtado, La notion de fidélité en traduction, Didier Eruditions, Paris, 1990, pp 116. 
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 

"....Of all God's children are respected" 

 

 

 

 

"We know that is God's vision." 

 

 

 

"We see it in the history of Andalusia and Cordoba during the Inquisition". 

 
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The New York Times" ،
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 

 

 

 
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 

 

 
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 
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BBC"

Reuters" 

 

 

 Mali" "Islamists destroy holy Timbuktu sites،

                                                           

https://institute.aljazeera.net/ar/ajr/article/428   

https://institute.aljazeera.net/ar/ajr/article/428
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"Timbuktu's Sidi Yahia mosque 'attacked by Mali militants" 

militants

Timbuktu's Sidi Yahia mosque 'attacked by Mali militants" 

 

 

“There’s about 30 of them breaking everything up with pick-axes and hoes. 

They have put their Kalashnikovs down by their side. These are shocking scenes 

for the people in Timbuktu,” said Boulahi.  

Contacted late on Saturday, Tandina said Ansar Dine had halted the attacks 

on the holy site. Attempts to contact members of the group were unsuccessful."  

 
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" Located on an old Saharan trading route ….. P474 ……. details on the 

mission being planned P 425. 

 

 

 
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 

 

 BBC

"Palestinian terrorist kills two in south Tel Aviv stabbing attack" 

 

 
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 

 

Terrorist” للإشارة

 

The victims were named as Aviram Reuven, 51, from Ramle, and Aharon 

Yisayev, 32, from Holon. 

The attack began at around 2 p.m., when 36-year-old Raed Khalil bin 

Mahmoud, the father of five and resident of Dura in the West Bank southwest of 

Hebron, walked to the second floor of the Panorama building on Ben-Zvi Street 

and began stabbing worshipers at an afternoon minha service being held inside a 

Judaica store. 

One worshiper, Shimon Vaknin, said that moments after the prayer service 

began, he saw a man covered in blood enter the store and fall onto a group of 

people praying. Mahmoud then tried to continue the assault inside the store, but 

was pushed back by worshipers, who held the doors closed as he tried to force his 

way back in, Vaknin said. 

Outside the store he continued his attack, stabbing another Israeli man to death 

before fleeing to a lower floor. On the next level he stabbed another man and was 

chased into a shoe warehouse, where civilians overpowered him and held him 

until police arrived, according to witnesses. 
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The Panorama is a doughnut-shaped building of open floors with a ramp that 

climbs to the top. The building is open to the street and easily entered without a 

security check. 

“I tried to help him, but he died in my hands. I was holding him there and he 

just died before help could come,” he said. 

One of the victims was pronounced dead at the scene while two other victims 

were taken by Magen David Adom paramedics to Sourasky Medical Center in Tel 

Aviv, where the critically wounded man later died. 

Both of the victims killed were stabbed repeatedly in the upper body, and 

according to a paramedic who spoke to The Jerusalem Post at the scene Thursday, 

one of the two suffered six stab wounds directly to "his heart. 

 
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 “One worshiper, Shimon Vaknin, said that moments after the prayer 

service….” 

 

  

"Sigal Pinchas, an employee of a small publishing house across from the 

Judaica store, also saw the attack unfold, and fought back tears as she described 

her close brush with death and the brutality she had just witnessed only meters 

away. 

“I was walking to my car, which was parked right outside the [Judaica] store, 

when I realized I forgot my keys and came back to the office. As I was walking 

in, I heard shouting and ran in and locked the door,” she said. 

Pinchas then described peeking through the blinds as the terrorist stabbed a 

young man repeatedly in the chest, as she called police. 

“I was supposed to be right there,” she said, shaking her head and walking 

back inside the office. 

Another shocked witness to tragedy was Israel Bachar, who works at a store 

adjacent to the site of the attack. Bachar said he heard shouting and came outside 

to see the assailant sitting on top of a victim and stabbing him repeatedly in the 

chest. Bachar said he ran back inside his store and grabbed a bar, throwing it at 

the attacker, who then got on his feet and began chasing Bachar, who hid in his 

store. Bachar said he then went out and tried in vain to help the victim. 

“I tried to help him, but he died in my hands. I was holding him there and he 

just died before help could come,” he said." 

 
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 

 

In an unrelated development on Thursday morning, three women carrying 

knives were arrested by IDF soldiers, as the three approached the fence of a 

military post in the West Bank, the IDF Spokesman said. 

The three women were spotted next to the fence and were stopped by officers. 

During a search, they were found to be carrying knives and were taken into 

custody. No shots were fired and no one was injured in the incident, the IDF 

Spokesman said. 

Also on Thursday, the IDF carried out a series of raids in the West Bank in 

collaboration with the Border Police, during which they arrested 18 wanted men 

– 17 of them for rioting and throwing stones and firebombs at Israeli civilians. 

The raids were focused on the Dehaishe refugee camp outside Bethlehem and 

targeted a number of members of the Popular Front for the Liberation of Palestine, 

the IDF said. 

Also Thursday, the Shin Bet and the Israel Police said that they had arrested 

a group of two adults and 10 minors from the village of Bir a-Sika who they said 

were involved in two incidents in which rocks and firebombs were thrown at 

motorists on Route 6. No one was injured in the incidents." 

 
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 I24:
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Israeli forces kill 3 Palestinians in raids in West Bank. (AP news, April 

13th, 2022).1 

 

                                                           
1 Israeli forces kill 3 Palestinians in raids in West Bank, AP news 

Link: https://2u.pw/OjquKD . 

Retrieved : 15-05-2022. 

https://2u.pw/dblxJa

https://2u.pw/OjquKD
https://2u.pw/dblxJa
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Russian President Vladimir Putin, on Sunday, insisted that Moscow abided 

by « rules and norms » when providing weapons to Syria and demanded other 

G8 Countries which are contemplating arming rebels do likewise. (Geo News, 

16 Jun, 2013).1 

 

                                                           
1 Putin warning over arming Syrian rebels sets G8 tone, Geo News. 

  https://2u.pw/J5sFpC ,Retrieved on: April 17th, 2022. 

 http://www.alwasatnews.com/news/785545.html  ، 

https://2u.pw/J5sFpC
https://2u.pw/J5sFpC
http://www.alwasatnews.com/news/785545.html
http://www.alwasatnews.com/news/785545.html
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Rebels

-  

 

"The accord has initiated a historic breakthrough in normalizing ties between 

Israel and the UAE and has led to the suspension of Israel’s plans to extend its 
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sovereignty. The United States and the UAE urge Palestinian leaders to reengage 

with their Israeli counterparts in discussions aimed at achieving peace”.1 

 

                                                           
1 Joint Statement by the United States, Israel, and the United Arab Emirates, The White House. Issued on: August 

31, 2020. 

Link: https://2u.pw/5NnXPa , Retrieved on : March 18th, 2022. 

 

https://www.albayan.ae/across-the-uae/news-and-reports/2020-09-01-1.3949594 

3 BREAKING: 'Accord courageous step towards more stable, integrated, prosperous Middle East': UAE, US, 

Israel say in joint statement, WAM (Emirates News Agency). 

Link: https://wam.ae/en/details/1395302866311 

Retrieved: March 18th, 2022 

UAE, US, Israel joint statement: 'Accord courageous step towards stable Middle East', Gulf News 

Link: https://gulfnews.com/uae/government/uae-us-israel-joint-statement-accord-courageous-step-towards-

stable-middle-east-1.1598904172142 

Retrieved: March 18th, 2022. 

https://2u.pw/5NnXPa
https://wam.ae/en/details/1395302866311
https://gulfnews.com/uae/government/uae-us-israel-joint-statement-accord-courageous-step-towards-stable-middle-east-1.1598904172142
https://gulfnews.com/uae/government/uae-us-israel-joint-statement-accord-courageous-step-towards-stable-middle-east-1.1598904172142
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 The PM. French says people,” Jewish the of capital aletern the is Jerusalem“
1Post. jerusalem

 

Jerusalem"

"After Israeli police and Palestinian demonstrators clashed on the Temple 

Mount a year ago and 21 Arabs were shot dead, a number of Palestinians retaliated 

with knife attacks on Jews inside Israel proper". (The Washington Post, Jan 21st , 

1992).3 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Jerusalem is the eternal capital of the Jewish people, says French PM. The jerusalem Post. 

Link: https://www.jpost.com/diaspora/antisemitism/article-698925 Retrieved on: April 18th, 2022.

https://2u.pw/TH3smf   

3 Glenn Frankel, TWO NATIONS, ONE LAND, The Washington Post. 

Link: https://www.washingtonpost.com/archive/politics/1992/01/21/two-nations-one-land/47f6b8b4-4596-4fa1-

bfda-45ddc28a2a07/ 

Retrieved on: March 10th, 2022. 

https://www.jpost.com/diaspora/antisemitism/article-698925
https://2u.pw/TH3smf
https://2u.pw/TH3smf
https://www.washingtonpost.com/archive/politics/1992/01/21/two-nations-one-land/47f6b8b4-4596-4fa1-bfda-45ddc28a2a07/
https://www.washingtonpost.com/archive/politics/1992/01/21/two-nations-one-land/47f6b8b4-4596-4fa1-bfda-45ddc28a2a07/
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The" 

"Temple Mount بالمسجد

 

2 Palestinians killed in overnight West Bank clashes; 3 terror suspects 

arrested (The Time of Israel, March 12th 2022).2

 

                                                           
1 https://alrai.com 

2 Aaron Boxerman and Emanuel Fabian, 2 Palestinians killed in overnight West Bank clashes; 3 terror suspects 

arrested. (The Time of Israel). 

Link https://www.timesofisrael.com/2-palestinians-killed-in-overnight-west-bank-clashes-3-terror-suspects-

arrested/ 

Retrieved on : April 02nd, 2022. 

https://2u.pw/QcyBVY

https://alrai.com/
https://www.timesofisrael.com/2-palestinians-killed-in-overnight-west-bank-clashes-3-terror-suspects-arrested/
https://www.timesofisrael.com/2-palestinians-killed-in-overnight-west-bank-clashes-3-terror-suspects-arrested/
https://www.timesofisrael.com/2-palestinians-killed-in-overnight-west-bank-clashes-3-terror-suspects-arrested/
https://2u.pw/QcyBVY
https://2u.pw/QcyBVY
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-  

Trump says Saudi King wouldn't last 'two weeks' without US support. (CNN, 

October 07th, 2018).1 

Arabic 24 France، 

                                                           
1 Tamara Qiblawi, CNN, Trump says Saudi King wouldn't last 'two weeks' without US support. 

Link: https://edition.cnn.com/2018/10/03/politics/trump-saudi-king-intl/index.html 

Retrieved on: Jan 20, 2022. 

:https://2u.pw/fLiiDB 

https://edition.cnn.com/2018/10/03/politics/trump-saudi-king-intl/index.html
https://2u.pw/fLiiDB
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"You must understand that there is bad blood between some Lebanese and the 

Syrian Army, that our generation inherited the civil war, but did not initiate it, that 

we were not warmongers, and that there are no such things as eternal wars and 

eternal enemies".2 

-  

                                                           

https://2u.pw/pyxgwz ،

2 Gibran Tueni: Open Letter to Bashar Assad, translation by MEIB Staff. 

Link:https://www.meforum.org/meib/articles/0004_doc1.htm 

Retrieved: February 03rd, 2022.

https://2u.pw/pyxgwz
https://www.meforum.org/meib/articles/0004_doc1.htm
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CNN

"Sources: White House lawyers research impeachment. CNN1." 

CNN

CNN

                                                           
1 Evan Perez, Sources: White House lawyers research impeachment. CNN. 

Link:https://edition.cnn.com/2017/05/19/politics/donald-trump-white-house-lawyers-research-

impeachment/index.html 

Retrieved : April 05th, 2022. 

2 :CNN 

press.net/news96893.html-https://yemen 

https://khabaragency.net/news80690.php

https://edition.cnn.com/2017/05/19/politics/donald-trump-white-house-lawyers-research-impeachment/index.html
https://edition.cnn.com/2017/05/19/politics/donald-trump-white-house-lawyers-research-impeachment/index.html
https://yemen-press.net/news96893.html
https://khabaragency.net/news80690.php
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 out. Paty Samuel point to pupils 'asked Suspect attack: teacher France
2(BBC). 

 

BBC 

"Attack" 

                                                           

topic-https://shanti.jordanforum.net/t16016

2 France teacher attack : Suspect 'asked pupils to point Samuel Paty out'. BBC. 

Link : https://www.bbc.com/news/world-europe-54581827 

Retrieved on: April 17th, 2020.

 54584167-https://www.bbc.com/arabic/world

https://shanti.jordanforum.net/t16016-topic
https://www.bbc.com/news/world-europe-54581827
https://www.bbc.com/arabic/world-54584167
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France" 

-  

Egypt's armed forces participated in forced disappearances, torture and 

killings of more than 1000 victims across the country – including in Cairo's 

Egyptian Museum – during the 2011 uprising, even as military leaders publicly 

declared their neutrality, according to a leaked presidential report on revolution-

era crimes. (The Guardian).1  

 

 

Egypt's armed forces 

"PLO Chairman Mr. Yaser Arafat opened the Palestine National Council 

meetings in Tunis today. The PNC will discuss the Palestinian participation in the 

proposed Mideast peace conference to be held in Madrid next month. Israel rejects 

any role for the PLO in the conference and insists thatit will only talk to 

Palestinian representatives from the occupied territories3." 

                                                           
1 Egypt's army took part in torture and killings during revolution, report shows, The Guardian. 

Link :https://www.theguardian.com/world/2013/apr/10/egypt-army-torture-killings-revolution 

Retrieved on : April 18th, 2022.

3 Yasir Arafat, Letter to an International Conference of World Jew- ish Leaders, Tunis, 17 February 1990. 

https://www.theguardian.com/world/2013/apr/10/egypt-army-torture-killings-revolution
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"MR"

"PLO"

                                                           
https://www.jstor.org/stable/2537724 

Retrieved: Oct 05th, 2021.

https://platform.almanhal.com/Files/2/76954  

https://www.jstor.org/stable/2537724
https://platform.almanhal.com/Files/2/76954
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Palestinian gunman kills Israeli, wounds three in Jerusalem. BBC1. 
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1 Palestinian gunman kills Israeli, wounds three in Jerusalem. BBC. 

Link:https://www.bbc.com/news/world-middle-east-59365512 

Retrieved on April 17th, 2022.

 https://2u.pw/eEEgfI

https://www.bbc.com/news/world-middle-east-59365512
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1 Egyptian police disperse protesters demanding removal of president al-Sisi. France 24. 

Link :https://www.france24.com/en/20190921-anti-sisi-protests-break-out-egypt-several-arrested 

Retrieved : April 20th, 2022.
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 -Thanks to God, he who God guides will never lose. And I believe that 

there’s only one God. And I believe there’s no prophet but Mohammed.  
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2 Text : Osama bin Laden, (through translator), The Washington Post.  

Link:https://www.washingtonpost.com/wpsrv/nation/specials/attacked/transcripts/binladen_100801.htm 

Retrieved on: February 25th, 2022. 
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1 Text: Bin Laden's statement,  

https://www.theguardian.com/world/2001/oct/07/afghanistan.terrorism15 

Retrieved on : May, 12th, 2021. 
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The following is a text of President Obama's prepared remarks to the 

Muslim world, delivered on June 4, 2009, as released by the White House.1 

I am honored to be in the timeless city of Cairo, and to be hosted by two 

remarkable institutions. For over a thousand years, Al-Azhar has stood as a 

beacon of Islamic learning, and for over a century, Cairo University has been a 

source of Egypt's advancement. Together, you represent the harmony between 

tradition and progress. I am grateful for your hospitality, and the hospitality of the 

people of Egypt. I am also proud to carry with me the goodwill of the American 

people, and a greeting of peace from Muslim communities in my country: 

assalaamu alaykum. 

We meet at a time of tension between the United States and Muslims around 

the world – tension rooted in historical forces that go beyond any current policy 

debate. The relationship between Islam and the West includes centuries of co-

existence and cooperation, but also conflict and religious wars. More recently, 

tension has been fed by colonialism that denied rights and opportunities to many 

Muslims, and a Cold War in which Muslim-majority countries were too often 

treated as proxies without regard to their own aspirations. Moreover, the sweeping 

change brought by modernity and globalization led many Muslims to view the 

West as hostile to the traditions of Islam. 

Violent extremists have exploited these tensions in a small but potent minority 

of Muslims. The attacks of September 11th, 2001 and the continued efforts of 

these extremists to engage in violence against civilians has led some in my country 

to view Islam as inevitably hostile not only to America and Western countries, 

but also to human rights. This has bred more fear and mistrust. 

So long as our relationship is defined by our differences, we will empower 

those who sow hatred rather than peace, and who promote conflict rather than the 

cooperation that can help all of our people achieve justice and prosperity. This 

cycle of suspicion and discord must end. 
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I have come here to seek a new beginning between the United States and 

Muslims around the world; one based upon mutual interest and mutual respect; 

and one based upon the truth that America and Islam are not exclusive, and need 

not be in competition. Instead, they overlap, and share common principles – 

principles of justice and progress; tolerance and the dignity of all human beings. 

I do so recognizing that change cannot happen overnight. No single speech 

can eradicate years of mistrust, nor can I answer in the time that I have all the 

complex questions that brought us to this point. But I am convinced that in order 

to move forward, we must say openly the things we hold in our hearts, and that 

too often are said only behind closed doors. There must be a sustained effort to 

listen to each other; to learn from each other; to respect one another; and to seek 

common ground. As the Holy Koran tells us, "Be conscious of God and speak 

always the truth." That is what I will try to do – to speak the truth as best I can, 

humbled by the task before us, and firm in my belief that the interests we share as 

human beings are far more powerful than the forces that drive us apart. 

Part of this conviction is rooted in my own experience. I am a Christian, but 

my father came from a Kenyan family that includes generations of Muslims. As 

a boy, I spent several years in Indonesia and heard the call of the azaan at the 

break of dawn and the fall of dusk. As a young man, I worked in Chicago 

communities where many found dignity and peace in their Muslim faith. 

As a student of history, I also know civilization's debt to Islam. It was Islam 

– at places like Al-Azhar University – that carried the light of learning through so 

many centuries, paving the way for Europe's Renaissance and Enlightenment. It 

was innovation in Muslim communities that developed the order of algebra; our 

magnetic compass and tools of navigation; our mastery of pens and printing; our 

understanding of how disease spreads and how it can be healed. Islamic culture 

has given us majestic arches and soaring spires; timeless poetry and cherished 

music; elegant calligraphy and places of peaceful contemplation. And throughout 

history, Islam has demonstrated through words and deeds the possibilities of 

religious tolerance and racial equality. 

I know, too, that Islam has always been a part of America's story. The first 

nation to recognize my country was Morocco. In signing the Treaty of Tripoli in 

1796, our second President John Adams wrote, "The United States has in itself no 

character of enmity against the laws, religion or tranquility of Muslims." And 

since our founding, American Muslims have enriched the United States. They 
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have fought in our wars, served in government, stood for civil rights, started 

businesses, taught at our Universities, excelled in our sports arenas, won Nobel 

Prizes, built our tallest building, and lit the Olympic Torch. And when the first 

Muslim-American was recently elected to Congress, he took the oath to defend 

our Constitution using the same Holy Koran that one of our Founding Fathers – 

Thomas Jefferson – kept in his personal library. 

So I have known Islam on three continents before coming to the region where 

it was first revealed. That experience guides my conviction that partnership 

between America and Islam must be based on what Islam is, not what it isn't. And 

I consider it part of my responsibility as President of the United States to fight 

against negative stereotypes of Islam wherever they appear. 

But that same principle must apply to Muslim perceptions of America. Just as 

Muslims do not fit a crude stereotype, America is not the crude stereotype of a 

self-interested empire. The United States has been one of the greatest sources of 

progress that the world has ever known. We were born out of revolution against 

an empire. We were founded upon the ideal that all are created equal, and we have 

shed blood and struggled for centuries to give meaning to those words – within 

our borders, and around the world. We are shaped by every culture, drawn from 

every end of the Earth, and dedicated to a simple concept: E pluribus unum: "Out 

of many, one." 

Much has been made of the fact that an African-American with the name 

Barack Hussein Obama could be elected President. But my personal story is not 

so unique. The dream of opportunity for all people has not come true for everyone 

in America, but its promise exists for all who come to our shores – that includes 

nearly seven million American Muslims in our country today who enjoy incomes 

and education that are higher than average. 

Moreover, freedom in America is indivisible from the freedom to practice 

one's religion. That is why there is a mosque in every state of our union, and over 

1,200 mosques within our borders. That is why the U.S. government has gone to 

court to protect the right of women and girls to wear the hijab, and to punish those 

who would deny it. 

So let there be no doubt: Islam is a part of America. And I believe that 

America holds within her the truth that regardless of race, religion, or station in 

life, all of us share common aspirations – to live in peace and security; to get an 

education and to work with dignity; to love our families, our communities, and 

our God. These things we share. This is the hope of all humanity. 
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Of course, recognizing our common humanity is only the beginning of our 

task. Words alone cannot meet the needs of our people. These needs will be met 

only if we act boldly in the years ahead; and if we understand that the challenges 

we face are shared, and our failure to meet them will hurt us all. 

For we have learned from recent experience that when a financial system 

weakens in one country, prosperity is hurt everywhere. When a new flu infects 

one human being, all are at risk. When one nation pursues a nuclear weapon, the 

risk of nuclear attack rises for all nations. When violent extremists operate in one 

stretch of mountains, people are endangered across an ocean. And when innocents 

in Bosnia and Darfur are slaughtered, that is a stain on our collective conscience. 

That is what it means to share this world in the 21st century. That is the 

responsibility we have to one another as human beings. 

This is a difficult responsibility to embrace. For human history has often been 

a record of nations and tribes subjugating one another to serve their own interests. 

Yet in this new age, such attitudes are self-defeating. Given our interdependence, 

any world order that elevates one nation or group of people over another will 

inevitably fail. So whatever we think of the past, we must not be prisoners of it. 

Our problems must be dealt with through partnership; progress must be shared. 

That does not mean we should ignore sources of tension. Indeed, it suggests 

the opposite: we must face these tensions squarely. And so in that spirit, let me 

speak as clearly and plainly as I can about some specific issues that I believe we 

must finally confront together. 

The first issue that we have to confront is violent extremism in all of its forms. 

In Ankara, I made clear that America is not – and never will be – at war with 

Islam. We will, however, relentlessly confront violent extremists who pose a 

grave threat to our security. Because we reject the same thing that people of all 

faiths reject: the killing of innocent men, women, and children. And it is my first 

duty as President to protect the American people. 

The situation in Afghanistan demonstrates America's goals, and our need to 

work together. Over seven years ago, the United States pursued al Qaeda and the 

Taliban with broad international support. We did not go by choice, we went 

because of necessity. I am aware that some question or justify the events of 9/11. 

But let us be clear: al Qaeda killed nearly 3,000 people on that day. The victims 

were innocent men, women and children from America and many other nations 

who had done nothing to harm anybody. And yet Al Qaeda chose to ruthlessly 
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murder these people, claimed credit for the attack, and even now states their 

determination to kill on a massive scale. They have affiliates in many countries 

and are trying to expand their reach. These are not opinions to be debated; these 

are facts to be dealt with. 

Make no mistake: we do not want to keep our troops in Afghanistan. We seek 

no military bases there. It is agonizing for America to lose our young men and 

women. It is costly and politically difficult to continue this conflict. We would 

gladly bring every single one of our troops home if we could be confident that 

there were not violent extremists in Afghanistan and Pakistan determined to kill 

as many Americans as they possibly can. But that is not yet the case. 

That's why we're partnering with a coalition of forty-six countries. And 

despite the costs involved, America's commitment will not weaken. Indeed, none 

of us should tolerate these extremists. They have killed in many countries. They 

have killed people of different faiths – more than any other, they have killed 

Muslims. Their actions are irreconcilable with the rights of human beings, the 

progress of nations, and with Islam. The Holy Koran teaches that whoever kills 

an innocent, it is as if he has killed all mankind; and whoever saves a person, it is 

as if he has saved all mankind. The enduring faith of over a billion people is so 

much bigger than the narrow hatred of a few. Islam is not part of the problem in 

combating violent extremism – it is an important part of promoting peace. 

We also know that military power alone is not going to solve the problems in 

Afghanistan and Pakistan. That is why we plan to invest $1.5 billion each year 

over the next five years to partner with Pakistanis to build schools and hospitals, 

roads and businesses, and hundreds of millions to help those who have been 

displaced. And that is why we are providing more than $2.8 billion to help 

Afghans develop their economy and deliver services that people depend upon. 

Let me also address the issue of Iraq. Unlike Afghanistan, Iraq was a war of 

choice that provoked strong differences in my country and around the world. 

Although I believe that the Iraqi people are ultimately better off without the 

tyranny of Saddam Hussein, I also believe that events in Iraq have reminded 

America of the need to use diplomacy and build international consensus to resolve 

our problems whenever possible. Indeed, we can recall the words of Thomas 

Jefferson, who said: "I hope that our wisdom will grow with our power, and teach 

us that the less we use our power the greater it will be." 

Today, America has a dual responsibility: to help Iraq forge a better future – 

and to leave Iraq to Iraqis. I have made it clear to the Iraqi people that we pursue  
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no bases, and no claim on their territory or resources. Iraq's sovereignty is its own. 

That is why I ordered the removal of our combat brigades by next August. That 

is why we will honor our agreement with Iraq's democratically-elected 

government to remove combat troops from Iraqi cities by July, and to remove all 

our troops from Iraq by 2012. We will help Iraq train its Security Forces and 

develop its economy. But we will support a secure and united Iraq as a partner, 

and never as a patron. 

And finally, just as America can never tolerate violence by extremists, we 

must never alter our principles. 9/11 was an enormous trauma to our country. The 

fear and anger that it provoked was understandable, but in some cases, it led us to 

act contrary to our ideals. We are taking concrete actions to change course. I have 

unequivocally prohibited the use of torture by the United States, and I have 

ordered the prison at Guantanamo Bay closed by early next year. 

So America will defend itself respectful of the sovereignty of nations and the 

rule of law. And we will do so in partnership with Muslim communities which 

are also threatened. The sooner the extremists are isolated and unwelcome in 

Muslim communities, the sooner we will all be safer. 

The second major source of tension that we need to discuss is the situation 

between Israelis, Palestinians and the Arab world. 

America's strong bonds with Israel are well known. This bond is unbreakable. 

It is based upon cultural and historical ties, and the recognition that the aspiration 

for a Jewish homeland is rooted in a tragic history that cannot be denied. 

Around the world, the Jewish people were persecuted for centuries, and anti-

Semitism in Europe culminated in an unprecedented Holocaust. Tomorrow, I will 

visit Buchenwald, which was part of a network of camps where Jews were 

enslaved, tortured, shot and gassed to death by the Third Reich. Six million Jews 

were killed – more than the entire Jewish population of Israel today. Denying that 

fact is baseless, ignorant, and hateful. Threatening Israel with destruction – or 

repeating vile stereotypes about Jews – is deeply wrong, and only serves to evoke 

in the minds of Israelis this most painful of memories while preventing the peace 

that the people of this region deserve. 

On the other hand, it is also undeniable that the Palestinian people – Muslims 

and Christians – have suffered in pursuit of a homeland. For more than sixty years 

they have endured the pain of dislocation. Many wait in refugee camps in the West 

Bank, Gaza, and neighboring lands for a life of peace and security that they have 
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never been able to lead. They endure the daily humiliations – large and small – 

that come with occupation. So let there be no doubt: the situation for the 

Palestinian people is intolerable. America will not turn our backs on the legitimate 

Palestinian aspiration for dignity, opportunity, and a state of their own. 

For decades, there has been a stalemate: two peoples with legitimate 

aspirations, each with a painful history that makes compromise elusive. It is easy 

to point fingers – for Palestinians to point to the displacement brought by Israel's 

founding, and for Israelis to point to the constant hostility and attacks throughout 

its history from within its borders as well as beyond. But if we see this conflict 

only from one side or the other, then we will be blind to the truth: the only 

resolution is for the aspirations of both sides to be met through two states, where 

Israelis and Palestinians each live in peace and security. 

That is in Israel's interest, Palestine's interest, America's interest, and the 

world's interest. That is why I intend to personally pursue this outcome with all 

the patience that the task requires. The obligations that the parties have agreed to 

under the Road Map are clear. For peace to come, it is time for them – and all of 

us – to live up to our responsibilities. 

Palestinians must abandon violence. Resistance through violence and killing 

is wrong and does not succeed. For centuries, black people in America suffered 

the lash of the whip as slaves and the humiliation of segregation. But it was not 

violence that won full and equal rights. It was a peaceful and determined 

insistence upon the ideals at the center of America's founding. This same story 

can be told by people from South Africa to South Asia; from Eastern Europe to 

Indonesia. It's a story with a simple truth: that violence is a dead end. It is a sign 

of neither courage nor power to shoot rockets at sleeping children, or to blow up 

old women on a bus. That is not how moral authority is claimed; that is how it is 

surrendered. 

Now is the time for Palestinians to focus on what they can build. The 

Palestinian Authority must develop its capacity to govern, with institutions that 

serve the needs of its people. Hamas does have support among some Palestinians, 

but they also have responsibilities. To play a role in fulfilling Palestinian 

aspirations, and to unify the Palestinian people, Hamas must put an end to 

violence, recognize past agreements, and recognize Israel's right to exist. 

At the same time, Israelis must acknowledge that just as Israel's right to exist 

cannot be denied, neither can Palestine's. The United States does not accept the 

legitimacy of continued Israeli settlements. This construction violates previous 
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agreements and undermines efforts to achieve peace. It is time for these 

settlements to stop. 

Israel must also live up to its obligations to ensure that Palestinians can live, 

and work, and develop their society. And just as it devastates Palestinian families, 

the continuing humanitarian crisis in Gaza does not serve Israel's security; neither 

does the continuing lack of opportunity in the West Bank. Progress in the daily 

lives of the Palestinian people must be part of a road to peace, and Israel must 

take concrete steps to enable such progress. 

Finally, the Arab States must recognize that the Arab Peace Initiative was an 

important beginning, but not the end of their responsibilities. The Arab-Israeli 

conflict should no longer be used to distract the people of Arab nations from other 

problems. Instead, it must be a cause for action to help the Palestinian people 

develop the institutions that will sustain their state; to recognize Israel's 

legitimacy; and to choose progress over a self-defeating focus on the past. 

America will align our policies with those who pursue peace, and say in public 

what we say in private to Israelis and Palestinians and Arabs. We cannot impose 

peace. But privately, many Muslims recognize that Israel will not go away. 

Likewise, many Israelis recognize the need for a Palestinian state. It is time for us 

to act on what everyone knows to be true. 

Too many tears have flowed. Too much blood has been shed. All of us have 

a responsibility to work for the day when the mothers of Israelis and Palestinians 

can see their children grow up without fear; when the Holy Land of three great 

faiths is the place of peace that God intended it to be; when Jerusalem is a secure 

and lasting home for Jews and Christians and Muslims, and a place for all of the 

children of Abraham to mingle peacefully together as in the story of Isra, when 

Moses, Jesus, and Mohammed (peace be upon them) joined in prayer. 

The third source of tension is our shared interest in the rights and 

responsibilities of nations on nuclear weapons. 

This issue has been a source of tension between the United States and the 

Islamic Republic of Iran. For many years, Iran has defined itself in part by its 

opposition to my country, and there is indeed a tumultuous history between us. In 

the middle of the Cold War, the United States played a role in the overthrow of a 

democratically-elected Iranian government. Since the Islamic Revolution, Iran 

has played a role in acts of hostage-taking and violence against U.S. troops and 

civilians. This history is well known. Rather than remain trapped in the past, I  
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have made it clear to Iran's leaders and people that my country is prepared to move 

forward. The question, now, is not what Iran is against, but rather what future it 

wants to build. 

It will be hard to overcome decades of mistrust, but we will proceed with 

courage, rectitude and resolve. There will be many issues to discuss between our 

two countries, and we are willing to move forward without preconditions on the 

basis of mutual respect. But it is clear to all concerned that when it comes to 

nuclear weapons, we have reached a decisive point. This is not simply about 

America's interests. It is about preventing a nuclear arms race in the Middle East 

that could lead this region and the world down a hugely dangerous path. 

I understand those who protest that some countries have weapons that others 

do not. No single nation should pick and choose which nations hold nuclear 

weapons. That is why I strongly reaffirmed America's commitment to seek a 

world in which no nations hold nuclear weapons. And any nation – including Iran 

– should have the right to access peaceful nuclear power if it complies with its 

responsibilities under the nuclear Non-Proliferation Treaty. That commitment is 

at the core of the Treaty, and it must be kept for all who fully abide by it. And I 

am hopeful that all countries in the region can share in this goal. 

The fourth issue that I will address is democracy. 

I know there has been controversy about the promotion of democracy in 

recent years, and much of this controversy is connected to the war in Iraq. So let 

me be clear: no system of government can or should be imposed upon one nation 

by any other. 

That does not lessen my commitment, however, to governments that reflect 

the will of the people. Each nation gives life to this principle in its own way, 

grounded in the traditions of its own people. America does not presume to know 

what is best for everyone, just as we would not presume to pick the outcome of a 

peaceful election. But I do have an unyielding belief that all people yearn for 

certain things: the ability to speak your mind and have a say in how you are 

governed; confidence in the rule of law and the equal administration of justice; 

government that is transparent and doesn't steal from the people; the freedom to 

live as you choose. Those are not just American ideas, they are human rights, and 

that is why we will support them everywhere. 

There is no straight line to realize this promise. But this much is clear: 

governments that protect these rights are ultimately more stable, successful and  
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secure. Suppressing ideas never succeeds in making them go away. America 

respects the right of all peaceful and law-abiding voices to be heard around the 

world, even if we disagree with them. And we will welcome all elected, peaceful 

governments – provided they govern with respect for all their people. 

This last point is important because there are some who advocate for 

democracy only when they are out of power; once in power, they are ruthless in 

suppressing the rights of others. No matter where it takes hold, government of the 

people and by the people sets a single standard for all who hold power: you must 

maintain your power through consent, not coercion; you must respect the rights 

of minorities, and participate with a spirit of tolerance and compromise; you must 

place the interests of your people and the legitimate workings of the political 

process above your party. Without these ingredients, elections alone do not make 

true democracy. 

The fifth issue that we must address together is religious freedom. 

Islam has a proud tradition of tolerance. We see it in the history of Andalusia 

and Cordoba during the Inquisition. I saw it firsthand as a child in Indonesia, 

where devout Christians worshiped freely in an overwhelmingly Muslim country. 

That is the spirit we need today. People in every country should be free to choose 

and live their faith based upon the persuasion of the mind, heart, and soul. This 

tolerance is essential for religion to thrive, but it is being challenged in many 

different ways. 

Among some Muslims, there is a disturbing tendency to measure one's own 

faith by the rejection of another's. The richness of religious diversity must be 

upheld – whether it is for Maronites in Lebanon or the Copts in Egypt. And fault 

lines must be closed among Muslims as well, as the divisions between Sunni and 

Shia have led to tragic violence, particularly in Iraq. 

Freedom of religion is central to the ability of peoples to live together. We 

must always examine the ways in which we protect it. For instance, in the United 

States, rules on charitable giving have made it harder for Muslims to fulfill their 

religious obligation. That is why I am committed to working with American 

Muslims to ensure that they can fulfill zakat. 

Likewise, it is important for Western countries to avoid impeding Muslim 

citizens from practicing religion as they see fit – for instance, by dictating what 

clothes a Muslim woman should wear. We cannot disguise hostility towards any 

religion behind the pretence of liberalism. 
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Indeed, faith should bring us together. That is why we are forging service 

projects in America that bring together Christians, Muslims, and Jews. That is 

why we welcome efforts like Saudi Arabian King Abdullah's Interfaith dialogue 

and Turkey's leadership in the Alliance of Civilizations. Around the world, we 

can turn dialogue into Interfaith service, so bridges between peoples lead to action 

– whether it is combating malaria in Africa, or providing relief after a natural 

disaster. 

The sixth issue that I want to address is women's rights. 

I know there is debate about this issue. I reject the view of some in the West 

that a woman who chooses to cover her hair is somehow less equal, but I do 

believe that a woman who is denied an education is denied equality. And it is no 

coincidence that countries where women are well-educated are far more likely to 

be prosperous. 

Now let me be clear: issues of women's equality are by no means simply an 

issue for Islam. In Turkey, Pakistan, Bangladesh and Indonesia, we have seen 

Muslim-majority countries elect a woman to lead. Meanwhile, the struggle for 

women's equality continues in many aspects of American life, and in countries 

around the world. 

Our daughters can contribute just as much to society as our sons, and our 

common prosperity will be advanced by allowing all humanity – men and women 

– to reach their full potential. I do not believe that women must make the same 

choices as men in order to be equal, and I respect those women who choose to 

live their lives in traditional roles. But it should be their choice. That is why the 

United States will partner with any Muslim-majority country to support expanded 

literacy for girls, and to help young women pursue employment through micro-

financing that helps people live their dreams. 

Finally, I want to discuss economic development and opportunity. 

I know that for many, the face of globalization is contradictory. The Internet 

and television can bring knowledge and information, but also offensive sexuality 

and mindless violence. Trade can bring new wealth and opportunities, but also 

huge disruptions and changing communities. In all nations – including my own – 

this change can bring fear. Fear that because of modernity we will lose of control 

over our economic choices, our politics, and most importantly our identities – 

those things we most cherish about our communities, our families, our traditions, 

and our faith. 
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But I also know that human progress cannot be denied. There need not be 

contradiction between development and tradition. Countries like Japan and South 

Korea grew their economies while maintaining distinct cultures. The same is true 

for the astonishing progress within Muslim-majority countries from Kuala 

Lumpur to Dubai. In ancient times and in our times, Muslim communities have 

been at the forefront of innovation and education. 

This is important because no development strategy can be based only upon 

what comes out of the ground, nor can it be sustained while young people are out 

of work. Many Gulf States have enjoyed great wealth as a consequence of oil, and 

some are beginning to focus it on broader development. But all of us must 

recognize that education and innovation will be the currency of the 21st century, 

and in too many Muslim communities there remains underinvestment in these 

areas. I am emphasizing such investments within my country. And while America 

in the past has focused on oil and gas in this part of the world, we now seek a 

broader engagement. 

On education, we will expand exchange programs, and increase scholarships, 

like the one that brought my father to America, while encouraging more 

Americans to study in Muslim communities. And we will match promising 

Muslim students with internships in America; invest in on-line learning for 

teachers and children around the world; and create a new online network, so a 

teenager in Kansas can communicate instantly with a teenager in Cairo. 

On economic development, we will create a new corps of business volunteers 

to partner with counterparts in Muslim-majority countries. And I will host a 

Summit on Entrepreneurship this year to identify how we can deepen ties between 

business leaders, foundations and social entrepreneurs in the United States and 

Muslim communities around the world. 

On science and technology, we will launch a new fund to support 

technological development in Muslim-majority countries, and to help transfer 

ideas to the marketplace so they can create jobs. We will open centers of scientific 

excellence in Africa, the Middle East and Southeast Asia, and appoint new 

Science Envoys to collaborate on programs that develop new sources of energy, 

create green jobs, digitize records, clean water, and grow new crops. And today I 

am announcing a new global effort with the Organization of the Islamic 

Conference to eradicate polio. And we will also expand partnerships with Muslim 

communities to promote child and maternal health. 
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All these things must be done in partnership. Americans are ready to join with 

citizens and governments; community organizations, religious leaders, and 

businesses in Muslim communities around the world to help our people pursue a 

better life. 

The issues that I have described will not be easy to address. But we have a 

responsibility to join together on behalf of the world we seek – a world where 

extremists no longer threaten our people, and American troops have come home; 

a world where Israelis and Palestinians are each secure in a state of their own, and 

nuclear energy is used for peaceful purposes; a world where governments serve 

their citizens, and the rights of all God's children are respected. Those are mutual 

interests. That is the world we seek. But we can only achieve it together. 

I know there are many – Muslim and non-Muslim – who question whether we 

can forge this new beginning. Some are eager to stoke the flames of division, and 

to stand in the way of progress. Some suggest that it isn't worth the effort – that 

we are fated to disagree, and civilizations are doomed to clash. Many more are 

simply skeptical that real change can occur. There is so much fear, so much 

mistrust. But if we choose to be bound by the past, we will never move forward. 

And I want to particularly say this to young people of every faith, in every country 

– you, more than anyone, have the ability to remake this world. 

All of us share this world for but a brief moment in time. The question is 

whether we spend that time focused on what pushes us apart, or whether we 

commit ourselves to an effort – a sustained effort – to find common ground, to 

focus on the future we seek for our children, and to respect the dignity of all 

human beings. 

It is easier to start wars than to end them. It is easier to blame others than to 

look inward; to see what is different about someone than to find the things we 

share. But we should choose the right path, not just the easy path. There is also 

one rule that lies at the heart of every religion – that we do unto others as we 

would have them do unto us. This truth transcends nations and peoples – a belief 

that isn't new; that isn't black or white or brown; that isn't Christian, or Muslim or 

Jew. It's a belief that pulsed in the cradle of civilization, and that still beats in the 

heart of billions. It's a faith in other people, and it's what brought me here today. 

We have the power to make the world we seek, but only if we have the 

courage to make a new beginning, keeping in mind what has been written. 
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The Holy Koran tells us, "O mankind! We have created you male and a 

female; and we have made you into nations and tribes so that you may know one 

another." 

The Talmud tells us: "The whole of the Torah is for the purpose of promoting 

peace." 

The Holy Bible tells us, "Blessed are the peacemakers, for they shall be called 

sons of God." 

The people of the world can live together in peace. We know that is God's 

vision. Now, that must be our work here on Earth. Thank you. And may God's 

peace be upon you. 
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As Egyptians Grasp for Stability, Sisi Fortifies His Presidency 
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President Abdel Fattah el-Sisi of Egypt preparing to deliver a speech to the 

United Nations General Assembly last month.CreditCreditAndrew Burton/Getty 

Images 

By David D. Kirkpatrick 

CAIRO — With President Abdel Fattah el-Sisi back from his first visit to the 

United Nations, the Egyptian news media is hailing his performance there as a 

transformational moment, for the Egyptian president and even for the General 

Assembly. 

No longer tainted as a former general who ousted Egypt’s first democratically 

elected president, Mr. Sisi was finally recognized by the international community 

as a respected statesman and regional leader, Egyptian commentators say. Mr. Sisi 

even “changed the way presidents make speeches at the United Nations,” the talk 

show host Amr Adeeb proclaimed, showing a video clip of Mr. Sisi ending his 

speech late last month by chanting his nationalist campaign slogan. 

“Long Live Egypt!” Mr. Sisi said to what Egyptian viewers saw as raucous 

applause from the assembled world leaders. 

https://www.nytimes.com/by/david-d-kirkpatrick
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“A thing of genius,” Mr. Adeeb declared, suggesting the assembly had 

consecrated a marriage. “Abdel Fattah el-Sisi was the groom of the United 

Nations, and Egypt was the bride.” 

More than any change in his standing abroad, however, what the event 

demonstrated was the strength of the cult of personality that Mr. Sisi’s allies are 

building around him at home as he consolidates his power — a persona far more 

exalted and protected than even that of Hosni Mubarak, his long-serving 

predecessor. What viewers back in Egypt could not see was that during the 

General Assembly, almost all of the diplomats present watched in amused silence 

as Mr. Sisi’s small entourage did the clapping in response to his chant. But the 

Egyptian media’s applause was sustained and unanimous, dramatizing a 

monopolization of power under Mr. Sisi that many analysts say has not occurred 

in this country since the rule of Mohamed Ali Pasha, the early 19th-century 

founder of the modern Egyptian state. In the first hundred days since he formally 

assumed the title of president, Mr. Sisi has already tread where previous leaders 

hardly dared: He effectively sided with Israel against the Palestinian Islamist 

group Hamas; he stonewalled high-level Western pressure to release veteran 

international journalists sentenced to prison on politicized charges; and he rolled 

back fuel subsidies that were long considered all but untouchable. 

And perhaps more surprising, he did it all without facing significant public 

dissent or protests. 

“No one in recent Egyptian history has been so firmly in control,” said Khaled 

Fahmy, a history professor at the American University in Cairo. “What we are 

witnessing now breaks all previous precedents, and I don’t think we have seen the 

end of it.” 

At home and abroad, Mr. Sisi has capitalized on fears of the chaos that has 

engulfed surrounding countries. If not for his takeover last year, he said in a recent 

interview with Time magazine, Egypt would be “caught in a vicious cycle of 

extremism” and “the U.S. would have felt the need to destroy Egypt.” 

A catchphrase has become popular here: “At least we are not Syria or Iraq.” 

It is earnestly encouraged by pro-government television commentators and half-

jokingly repeated by average Egyptians to shrug off bad news. 

Presenting himself as the bulwark against disorder, Mr. Sisi has surpassed 

even President Gamal Abdel Nasser in his ability to command the loyalty of the 

many fractious and quasi-independent institutions of the modern Egyptian state, 
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Professor Fahmy said, including the military, the internal security forces, the 

intelligence agencies, the judiciary and the rest of the bureaucracy. 

Nasser, whose military coup in 1952 set the template for Arab autocracy, 

never fully controlled his own army, historians say. But the old institutions and 

elite all hold Mr. Sisi as their savior. He forestalled the potential challenge to the 

established order posed by the street protests that ousted Mr. Mubarak in 2011 

and then by the electoral victory of Islamists from the Muslim Brotherhood. Mr. 

Sisi shuttered the main Islamist media at the time of the takeover, and the rest of 

the private media — dominated by a small business elite — sing his praises, too. 

Western diplomats who have met with him describe Mr. Sisi as cheerfully 

confident but quietly stubborn. He smiles, nods and sounds encouraging. But at 

the same time he adamantly refuses to bend to Western requests or pressure. 

He decimated his main Islamist opposition through mass shootings and 

arrests, exceeding even Mr. Nasser, whose crackdown against the group took 

place when it was young and immature, not the elected majority party. 

But Mr. Sisi’s success at starting the rollback of fuel subsidies without a 

public backlash may be the most striking evidence of his standing. Egyptian rulers 

have acknowledged for decades that the subsidies were increasingly 

unsustainable, but always avoided the cuts for fear of unrest. 

“That is the one that surprises me,” said Tamara Cofman Wittes, a researcher 

at the Brookings Institution and a former United States deputy assistant secretary 

of state for the Middle East, noting that the desperate economic conditions of most 

Egyptians have only grown worse since the ouster of Mr. Mubarak. 

Mr. Sisi has also shown no hurry to elect a new Parliament, even though the 

transitional “road map” he initially unveiled on July 3, 2013, called for the 

selection of a legislature even before the choice of a president. 

Instead, Mr. Sisi first operated as the pre-eminent decision maker behind the 

scenes of the interim government. Then he rearranged the “road map” to begin 

with a presidential election. And since winning the presidency in June, with about 

98 percent of the vote, he has ruled as both executive and legislature. 

The small, non-Islamist parties that initially backed his takeover say Mr. Sisi 

has turned a deaf ear to their complaints about the long wait for elections. He has 

not addressed complaints about the new government’s tight restrictions on 

freedom of assembly, or complaints about the plans for a voting system that 

http://www.nytimes.com/2012/01/22/world/middleeast/muslim-brotherhood-wins-47-of-egypt-assembly-seats.html?module=inline&mabReward=relbias%3Aw%2C#123;%221%22%3A%22RI%3A9%22&#125;
http://www.nytimes.com/2014/06/09/world/middleeast/sisi-sworn-in-as-egypts-president.html?module=inline&mabReward=relbias%3Aw%2C#123;%221%22%3A%22RI%3A9%22&#125;
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experts say will virtually guarantee a rubber-stamp Parliament of local power 

brokers loyal to Mr. Sisi. 

“This is a government that does not want to listen to political parties,” said 

Khaled Dawoud, a spokesman for the Constitution Party. “We can clearly see that 

there is a step back in Egypt for political freedom, a narrowing of the space for 

political debate.” 

As an initial backer of Mr. Sisi’s takeover, “I feel sad and bitter,” Mr. Dawoud 

said. “We see a totally opposite direction than what we hoped for.” He added: 

“We did not want a military general.” 

The nationalist frenzy of adulation for Mr. Sisi has ebbed. Cairo shop 

windows no longer display Sisi cupcakes or Sisi lingerie, and state newspapers no 

longer publish tributes to his “flawless appearance” and “herculean strength” as 

they did a year ago. The most credible public poll of Egyptian opinion, conducted 

in May by the Pew Research Center, found that 54 percent of the public viewed  

 

 

Mr. Sisi positively and 45 percent negatively — an approval rating roughly similar 

to that of his predecessor, Mohamed Morsi, in a poll by Pew about a year earlier. 

“People saw that there was no miracle,” said Samer S. Shehata, an Egyptian-

American political scientist who teaches at the University of Oklahoma. 

Still, the only real inconvenience during Mr. Sisi’s consolidation of power 

had appeared to be Western censure — specifically, Washington’s decision to 

suspend some of its $1.3 billion in annual military aid to Egypt over his 

crackdown on the Islamist opposition. President Obama said he sought to press 

Mr. Sisi toward more inclusive and democratic policies. And although the 

suspension did not appear to influence him, Mr. Sisi has made clear that it 

annoyed him. 

Asked by the television interviewer Charlie Rose about support for Mr. 

Obama’s military campaign in Iraq and Syria, for example, Mr. Sisi responded 

testily with a demand of his own: “Well, give us the Apaches and F-16s that you 

have been suspending for over a year and a half now.” 

But here, too, Mr. Sisi is getting what he wants. American officials have 

already said that they are restoring the military aid. The Obama administration 

has actively sought Mr. Sisi’s support for the military campaign against the 

Islamic State, also known as ISIS or ISIL. And, to the delight of the Egyptian 
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media, Mr. Obama met with Mr. Sisi in New York, a public recognition from the 

American leader that Mr. Morsi never achieved. 

“It is symbolic and important,” said Gamal Abdel Gawad of the state-run Al 

Ahram Center for Political and Strategic Studies. No longer seen as “a military 

leader who led a coup and became a president,” Mr. Gawad said, Mr. Sisi 

“presented himself as a responsible statesman who has an understanding and a 

vision for his country and the region.” 

Or as a front-page headline in Egypt’s flagship newspaper, Al Ahram, 

declared after the United Nations session: “Long Live Egypt Rocks the 

Assembly!” 

Merna Thomas contributed reporting from Cairo, and Somini Sengupta from 

New York. 
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Reuters

Mali Islamists destroy holy Timbuktu sites

BAMAKO (Reuters) - Al Qaeda-linked Mali Islamists armed with 

Kalashnikovs and pick-axes destroyed centuries-old mausoleums of saints in the 

UNESCO-listed city of Timbuktu on Saturday in front of shocked locals, 

witnesses said.  

The Islamist Ansar Dine group backs strict sharia, Islamic law, and considers 

the shrines of the local Sufi version of Islam to be idolatrous. Sufi shrines have 

also been attacked by hardline Salafists in Egypt and Libya in the past year.  

The attack came just days after UNESCO placed Timbuktu on its list of 

heritage sites in danger and will recall the 2001 dynamiting by the Taliban of two 

6th-century statues of Buddha carved into a cliff in Bamiyan in central 

Afghanistan.  

“They are armed and have surrounded the sites with pick-up trucks. The 

population is just looking on helplessly,” local journalist Yeya Tandina said by 

telephone.  

Tandina and other witnesses said Ansar Dine had already destroyed the 

mausoleums of three local saints - Sidi Mahmoud, Sidi El Mokhtar and Alfa Moya 

- and at least seven tombs.  

“The mausoleum doesn’t exist anymore and the cemetery is as bare as a soccer 

pitch,” local teacher Abdoulaye Boulahi said of the Mahmoud burial place.  

“There’s about 30 of them breaking everything up with pick-axes and hoes. 

They’ve put their Kalashnikovs down by their side. These are shocking scenes for 

the people in Timbuktu,” said Boulahi.  

Contacted late on Saturday, Tandina said Ansar Dine had halted the attacks 

on the holy site. Attempts to contact members of the group were unsuccessful.  

Locals said the attackers had threatened to destroy all of the 16 main 

mausoleum sites by the end of the day. UNESCO Director-General Irina Bokova 

called for an immediate halt.  

                                                           
1 Reuters / Released : June 30, 2012 / 12:28 PM. 

https://2u.pw/C3CWgr ,Visited on : 20/10/2019 at : 15 :44.

https://2u.pw/C3CWgr
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“There is no justification for such wanton destruction and I call on all parties 

engaged in the conflict to stop these terrible and irreversible acts,” she said in a 

statement. The sites date from Timbuktu’s Golden Age in the 16th century.  

France’s Foreign Ministry condemned the attacks on what it called “a part of 

the soul of this prestigious Sahelian city”.  

Ansar Dine has gained the upper hand over less well-armed Tuareg-led 

separatists since the two joined forces to rout government troops and seize control 

in April of the northern two-thirds of the inland West African state.  

Located on an old Saharan trading route that saw salt from the Arab north 

exchanged for gold and slaves from black Africa to the south, Timbuktu 

blossomed in the 16th century as an Islamic seat of learning, home to priests, 

scribes and jurists.  

Mali had in recent years sought to create a desert tourism industry around 

Timbuktu but even before April’s rebellion many tourists were being discouraged 

by a spate of kidnappings of Westerners in the region claimed by al Qaeda-linked 

groups.  

UNESCO’s World Heritage Committee said this week it had accepted the 

request of the Malian government to place Timbuktu on its list of endangered 

heritage sites.  

“The Committee ... also asked Mali’s neighbors to do all in their power to 

prevent the trafficking in cultural objects from these sites,” it said of the risk of 

looting.  

The rebel seizure of the north came as the southern capital, Bamako, was 

struggling with the aftermath of a March 22 coup.  

Mali’s neighbors are seeking U.N. backing for a military intervention to 

stabilize the country but Security Council members say they need more details on 

the mission being planned.  

Writing and additional reporting by Mark John in Dakar; and John Irish in 

Paris; Editing by Roger Atwood. 
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 BBC

Timbuktu's Sidi Yahia mosque 'attacked by Mali militants' 

2 July 2012 

 

 

 

Islamist militants in Mali have attacked one of the most famous mosques in 

the historic city of Timbuktu, residents say. 

Armed men broke down the door of the 15th-Century Sidi Yahia mosque, a 

resident told the BBC. 

The Ansar Dine group, which is said to have links to al-Qaeda, seized control 

of the city earlier this year. 

It has already destroyed several of the city's shrines, saying they contravene 

its strict interpretation of Islam. 

Ansar Dine spokesman Sanda Ould Bamana told the BBC that his movement 

had now completed nearly 90% of its objective to destroy all mausoleums that are 

not in line with Islamic law. 

media captionIrina Bokova, Unesco: "I believe this is a tragedy for all of 

humanity" 

He said Sharia did not allow the building of tombs taller than 15cm (6 inches). 

                                                           
1 BBC / Released : July 02nd, 2012 . 

The link: https://www.bbc.com/news/world-africa-18675539 

Visited on 20-08-2021 at 15:58.

https://www.bbc.com/news/world-africa-18675539
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The new chief prosecutor of the International Criminal Court, Fatou 

Bensouda, on Sunday condemned the destruction as a "war crime", reports the 

AFP news agency. 

The UN cultural agency Unesco and Mali's government have called on Ansar 

Dine to halt its campaign. 

Unesco has also expressed concern that valuable artefacts and manuscripts 

may be smuggled out of the region and has urged neighbouring countries to 

prevent this. 

The 55-nation Organisation of the Islamic Conference said in a statement that 

the sites Ansar Dine had attacked were "part of the rich Islamic heritage of Mali 

and should not be allowed to be destroyed and put in harm's way by bigoted 

extremist elements". 

The site of Sidi Yahia is one of the three great mosques of Timbuktu. 

The door which has been smashed had been left sealed as it led to the sacred 

tomb of saints. 

Some witnesses started crying when they saw the damage, AFP says. 

Some local people believe that opening the door will herald misfortune. 

 

 

Timbuktu owes its international fame to its role as a centre of Islamic learning, 

based in its three large mosques, in the 15th and 16th Centuries. 

Timbuktu is also known as "City of 333 saints", which originate in the Sufi 

tradition of Islam. 

Ansar Dine's Salafist beliefs condemn the veneration of saints. 

The group seized control of Timbuktu in April, after a coup left Mali's army 

in disarray. 

Initially, it was working with secular ethnic Tuareg rebels demanding 

independence for northern Mali's desert territories but the groups have recently 

clashed and Islamist forces are in control of northern Mali's three main centres - 

Timbuktu, Gao and Kidal. 
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 Post Jerusalem

 Palestinian terrorist kills two in south Tel Aviv stabbing attack

Suspect, a 36-year-old man from the Hebron area, is apprehended by 

bystanders who subdued him until police forces arrived; Hamas praises 

"heroic" operation. 

By BEN HARTMAN, JPOST.COM STAFF  

NOVEMBER 19, 2015 14:13 

A Palestinian terrorist armed with a knife murdered two Israelis and 

moderately wounded a third during a rampage in a southern Tel Aviv office 

building on Thursday afternoon. 

The victims were named as Aviram Reuven, 51, from Ramle, and Aharon 

Yisayev, 32, from Holon. 

The attack began at around 2 p.m., when 36-year-old Raed Khalil bin 

Mahmoud, the father of five and resident of Dura in the West Bank southwest of 

Hebron, walked to the second floor of the Panorama building on Ben-Zvi Street 

and began stabbing worshipers at an afternoon minha service being held inside a 

Judaica store. 

One worshiper, Shimon Vaknin, said that moments after the prayer service 

began, he saw a man covered in blood enter the store and fall onto a group of 

people praying. Mahmoud then tried to continue the assault inside the store, but 

was pushed back by worshipers, who held the doors closed as he tried to force his 

way back in, Vaknin said. 

Outside the store he continued his attack, stabbing another Israeli man to death 

before fleeing to a lower floor. On the next level he stabbed another man and was 

chased into a shoe warehouse, where civilians overpowered him and held him 

until police arrived, according to witnesses. 

 

 

                                                           
1 The Jerusalem Post : Published on : NOVEMBER 19, 2015 14:13 

Link: https://2u.pw/E0HNFo , Visited: 04/12/2019 at 09:50 am. 

https://www.jpost.com/author/ben-hartman
https://2u.pw/E0HNFo
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The Panorama is a doughnut-shaped building of open floors with a ramp that 

climbs to the top. The building is open to the street and easily entered without a 

security check. 

 
Photo by: Ben Hartman 

Sigal Pinchas, an employee of a small publishing house across from the 

Judaica store, also saw the attack unfold, and fought back tears as she described 

her close brush with death and the brutality she had just witnessed only meters 

away. 

“I was walking to my car, which was parked right outside the [Judaica] store, 

when I realized I forgot my keys and came back to the office. As I was walking 

in, I heard shouting and ran in and locked the door,” she said. 

Pinchas then described peeking through the blinds as the terrorist stabbed a 

young man repeatedly in the chest, as she called police. 

“I was supposed to be right there,” she said, shaking her head and walking 

back inside the office. 

Another shocked witness to tragedy was Israel Bachar, who works at a store 

adjacent to the site of the attack. Bachar said he heard shouting and came outside 

to see the assailant sitting on top of a victim and stabbing him repeatedly in the 

chest. Bachar said he ran back inside his store and grabbed a bar, throwing it at 

the attacker, who then got on his feet and began chasing Bachar, who hid in his 

store. Bachar said he then went out and tried in vain to help the victim. 

 



 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالملاحق 

333 

“I tried to help him, but he died in my hands. I was holding him there and he 

just died before help could come,” he said. 

One of the victims was pronounced dead at the scene while two other victims 

were taken by Magen David Adom paramedics to Sourasky Medical Center in Tel 

Aviv, where the critically wounded man later died. 

Both of the victims killed were stabbed repeatedly in the upper body, and 

according to a paramedic who spoke to The Jerusalem Post at the scene Thursday, 

one of the two suffered six stab wounds directly to his heart. 

Mahmoud worked legally at a restaurant near the scene of the attack, had a 

permit to be in Israel, and had no history of security offenses. Tel Aviv police said 

Thursday they still had not determined whether he had come from work before 

the attack or had taken the knife from the restaurant’s kitchen, saying the Shin Bet 

(Israel Security Agency) is investigating the matter. 

A few blocks west of the scene of Thursday’s attack, diners at a Bukharan 

restaurant on Ben-Zvi Street said they were eating lunch and having drinks not 

long after the stabbings when police with guns drawn charged into the eatery and 

pulled out four Arab kitchen employees in handcuffs. One of the diners said the 

men were put into a police vehicle and taken from the scene. Employees could 

not say whether or not the attacker worked for them. 

In an unrelated development on Thursday morning, three women carrying 

knives were arrested by IDF soldiers, as the three approached the fence of a 

military post in the West Bank, the IDF Spokesman said. 

The three women were spotted next to the fence and were stopped by officers. 

During a search, they were found to be carrying knives and were taken into 

custody. No shots were fired and no one was injured in the incident, the IDF 

Spokesman said. 

Also on Thursday, the IDF carried out a series of raids in the West Bank in 

collaboration with the Border Police, during which they arrested 18 wanted men 

– 17 of them for rioting and throwing stones and firebombs at Israeli civilians. 

The raids were focused on the Dehaishe refugee camp outside Bethlehem and 

targeted a number of members of the Popular Front for the Liberation of Palestine, 

the IDF said. 

Also Thursday, the Shin Bet and the Israel Police said that they had arrested 

a group of two adults and 10 minors from the village of Bir a-Sika who they said  
 

were involved in two incidents in which rocks and firebombs were thrown at 

motorists on Route 6. No one was injured in the incidents. 
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In today's globalized world, effective communication between countries has 

become a necessity. As a result, translation has emerged as a crucial tool that 

permeates all aspects of life, contributing to the harmonious development of 

diverse cultures worldwide. In the media, translation can have a critical and 

tremendous impact on people's fate, waging or ending conflicts and wars at a time 

when international public opinion is shaped and reshaped by the dominant global 

media narration. In this domain, ideology underlies translation, as Álvarez & 

Vidal argued that behind every translator's selections (what to add, what to leave 

out, which words to choose, and how to place them), "there is a voluntary act that 

reveals his history and the socio-political milieu that surrounds him; in other 

words, his own culture [and ideology]." 

Our thesis delves into the realm of media translation, exploring the essential 

skills that a professional translator must possess to excel in this field. These skills 

range from advanced language proficiency and exceptional writing abilities to in-

depth cultural knowledge, sound research skills, and proficiency in computing and 

CAT tools. Additionally, personal qualities such as attention to detail, good 

organization, self-motivation, dependability, and excellent communication skills 

are crucial for success in this field. 

 Our thesis also delves into the crucial aspect of ideology in media translation, 

as there is a definite link between the ideology of the translators or their patronage 

and the resulting translation product. We aim to shed light on the theories and 

strategies of ideological adaptation, while also highlighting those who object to 

this trend. 

 Through our research, we have concluded that the sphere of media imposes 

its formal, stylistic, and semantic systems on translation. Therefore, it is essential 

to cultivate a journalist-translator who is well versed in media practices and 

communicative standards, as well as translation practices and their requirements. 

To achieve this, specialized institutes should be established, covering both fields 

to provide comprehensive training for the journalist-translator. 

 Moreover, it is imperative for professional translators engaged in the double-

flow process of communication to possess the necessary linguistic and cultural 

competencies. 

 Upon delving into the research, it has been discovered that translation is 

underpinned by ideology, thereby dethroning the traditional word-for-word and 

interpretative translation theories that prioritized fidelity. As linguistic-oriented 
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studies of translation have waned in popularity and cultural notions have taken 

center stage, a cultural-oriented descriptive approach has emerged as the dominant 

paradigm over the past few decades. This approach places the concepts of 

ideology and power relations at the forefront of translation studies, given that 

translation is rooted in international communication, intercultural relationships, 

and ideological dictations. 

 As a result, researchers have proposed a range of strategies to produce an 

ideology-laden target text. This divergence of schools of thought has led to 

endless heated debates between proponents of faithfulness and exactitude in 

translation, those advocating for ideological adaptation, and those who have 

proposed a mediatory approach to reconcile the opposing views. 

We believe that translators should function as transmitters rather than 

remodelers. Their duty is to create a translation that incorporates linguistic and 

artistic effects, proper form, and accuracy, based on the principle of faithfulness 

to the ideas and ideologies of the author of the source text. When translating a text 

that is blatantly ideologically oriented and aims to distort facts and attack religious 

and national constants, translators may include evaluative verbs (framing verbs) 

and expressions to avoid the ideology reflected in the ST, such as "As he claims" 

or "According to him." This technique enables them to demonstrate their 

objection to what is being said or written while adhering to exactitude and fidelity 

to the source text. If translators, however, choose not to include these terms and 

evaluative verbs while translating an ideology-laden text, they will not be blamed. 

In conclusion, it is essential for professional translators in this domain to 

possess both the linguistic and cultural competencies required in both spheres, as 

well as an in-depth understanding of the ideological underpinnings of translation. 

This knowledge will enable them to navigate the complex landscape of 

international communication. 
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